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это не часть реальной жизни героев-интеллигентов, а мир фантастического. Но «другая жизнь», 

т.е. отличная от той, которая окружает героев интеллигентов, возможна и в реальном мире. 

Как видим, поиск «другой жизни», отличной от окружающей действительности, харак-

терен для современного городского интеллигента, но в современной городской прозе нет 

героя, который бы подобно грибоедовскому Чацкому, не соглашаясь с общественными нор-

мами, осмелился потребовать: «Карету мне, карету!». Поиск «другой жизни» в городской 

прозе чаще связан с образом интеллигента-неудачника. Но «устремленность» к «другой жиз-

ни» не исходит из его неудач в карьере и личной жизни. Скорее, вся цепь неудач связана с 

его беспокойством и настороженностью, непониманием родных и близких. В свою очередь, 

поиск "другой жизни" становится испытанием его моральных и духовных возможностей. 

Так, например, Реброву в повести «Долгое прощание» с некоторых пор начинает казаться, 

что «будто он теперь другой человек, с другой кровью, другим химическим составом мо-

лекул. И этот другой человек мог вести себя иначе, чем тот, старый........». Но он не находит в 

себе сил вести себя иначе, по- другому. Этих людей пугает чувство одиночества, осознание 

того, что их «никто не услышит». 

Мотив «другой жизни» получил широкое развитие как в городской азербайджанской 

прозе 60-80-х гг. ХХ века, так и в творчестве Анара, герой-интеллигент которого сталки-

вается с «властью житейской рутины». Он заключен в «плен мертвящего быта». 
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Xülasə 

Məruzədə L.Leonovun hekayələrinin xüsusiyyətləri öyrənilir. Bu əsərlərin əsas üslubi əlamətləri Ģərh edilir. ġərqə 

xas xüsusiyyətlər bu əsərlərin fonetik, leksik və sintaktik səviyyələrində özünü daha aydın göstərir. 
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Summary 

The author considers the story of Leonid Leonov «Tuatamur» in the article from the standpoint of the theory of 

narration, analyzes the «stylization» as a stylistic dominant of a literary work. The narrative «from the first person» has 

a phonetic, lexical, syntactic coloration. These features give an «oriental carpet» to a literary work and allowing the 

reader to take the position of a narrator. 
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В художественной речи часто используется стилизация, то есть целенаправленная имита-

ция автором особенностей речи какой-либо общественно-политической, этнографической, 

социальной группы либо литературного или фольклорного стиля [Троицкий, 1981, 169; 

Хализев, 1999, 406]. Стилизация возможна при любом типе художественного повествования. 

Каждый из возможных типов повествования при применении этой художественной 

«установки» будет иметь разные выразительные возможности и стилевые особенности, и, соот-

ветственно, в каждом конкретном случае будет использоваться автором для выражения той или 

иной модели мировоззрения. (Отметим, что «чистых» «типов повествования» почти не бывает, и 

в одном произведении часто соседствуют совершенно разные повествователи. В литературе 

смена повествовательных инстанций – а следовательно, и стиля, и метода – в рамках одного 

произведения встречается нередко, и зачастую это является художественной необходимостью.) 

Ситуация с повествованием от первого лица – вообще особенная. Тем более – повест-

вование, имитирующее устную речь. Имитация монолога, который, по словам В. Виног-

радова, «строится как будто в порядке <…> непосредственного говорения» [Виноградов, 
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1980, 49], – особый тип повествования, единственный, получивший в литературоведении 

свое название – сказ. (Отметим, что в мировом литературоведении этот тип повествования 

даже отмечается буквально – «skaz».) При его построении требуются определенные «сиг-

налы», показывающие «устность» речи повествователя. Определить то, что позволяет «ощу-

тить» написанное как разговорную речь, не всегда легко. Сказ всегда должны характе-

ризовать присущие живой речи особенности. (Классические примеры – многие рассказы 

М. Зощенко, «Чаша жизни» М. Булгакова, «Функельман и сын» А. Аверченко и др.). Все 

приведенные примеры – стилизации. А возможен ли сказ без стилизации? Теоретически – 

возможен, а практически – художественно малопродуктивен. 

Сказ – это повествование, в котором всегда присутствует установка на чужую и устную 

речь. Однако достаточно ли этого для определения сказа? Некоторые исследователи пишут, что 

в сказе автор может использовать «такие формы речи, от которых <читатель> должен пугливо 

открещиваться» [Виноградов, 1980, 51], или что структура сказа будет «тесно связанной с 

народнопоэтической традицией» [Федь, 1981, 14]. Существенны ли эти характеристики? Нам 

они представляются существенными, так как связаны с еще одной важной особенностью сказа. 

Сказ всегда является стилизацией. Стилизации, по словам исследователей, – «намеренная и 

явная ориентация автора на ранее бытовавший в художественной словесности стиль» [Хализев, 

1999, 250] либо целенаправленное проведение художником стиля, «присущего какой-либо 

общественно-политической или этнографической группе» [Троицкий, 1981, 169]. Сама 

имитация какого-либо стиля не обязательно становится сказом (вспомним «Песню про <…> 

купца Калашникова» М. Лермонтова или баллады А. Толстого), и эта, часто встречающаяся в 

качестве главной, характеристика сказа (например, определение Б. Томашевского) – еще не 

показатель принадлежности к нему: такой установкой обладает повествование как от первого 

лица (в традиционной терминологии –«Ich-Erzählung», или «Я-повествование»), так и от 

третьего лица (в классической терминологии – «auktorial Erzählung», или «аукториальное повест-

вование»). Стилизация определяет сказ только вкупе с остальными характеристиками: установ-

кой на чужую и устную речь. По мнению В. Троицкого, принцип стилизации в устном моно-

логе – и есть принцип сказа. «Подобная стилизация может применяться и во всем произведении. 

В последнем случае произведение приобретает форму сказа» [Троицкий, 1981, 185]. Встает зако-

номерный вопрос: возможен ли сказ без стилизации, то есть повествование от первого лица, ко-

торое не будет при этом сказом как типом повествования (не путать со «сказом» как жанром!)? 

Теоретически имитация устной речи без установки на воспроизведение какого-либо 

характерного стиля в художественном произведении возможна, но «передоверив» функцию 

повествователя персонажу, да еще «разрешив» ему «рассказать» живым монологом о том, «что 

там случилось», автор слишком сильно дистанцируется от него – а следовательно, он ему 

нужен как представитель иного мировоззрения, как человек «не его круга». Он должен быть 

«резко», очень «другим», а значит, «другой», характéрной и харáктерной, должна быть его 

речь, – то есть возникает стилизация. Стилизация в сказе способствует еще большему 

«отдалению» автора от субъекта речи. Сказ без стилизации становится художественно непро-

дуктивным, так как, с одной стороны, субъект речи, «равный» автору и «развертывающий» 

нам «вслух» «изнутри» художественную модель, слишком ограничен в своих возможностях, а 

с другой – ему как «равному» отсутствует оценка: его речь должна быть «равна» речи автора, 

она не будет объектом последнего. Таким образом, стилизация обязательна для сказа. 

При других типах повествования стилизация – не «аксиоматична», но весьма художест-

венно продуктивна. Рассказ «Туатамур» Л. Леонова (1922) можно определить как яркий 

пример произведения малого эпического жанра, повествование в котором представляет 

собой стилизованную речь от первого лица, не характеризующуюся при этом имитацией 

устной либо письменной речи. Справедливости ради следует сказать, что установка на 

написание именно сказа, возможно, у автора и была. По крайней мере, автор «вкладывает в 

уста» персонажа, от лица которого ведется повествование, слова, которые должны свиде-

тельствовать об «устности» его рассказа: «Вот слушайте: я любил Ытмарь, дочь хакана»; 

«Пусть засыплют песком мою кровь, – слушайте! Так говорит Туатамур, последняя собака 
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и тень Чингиса» и т.д. (Здесь и далее цитаты из «Туатамура» выделены курсивом). [Леонов, 

1981]. Однако это тот самый случай, когда повествование, декларируемое как устное, ника-

ким образом не несет в себе тех «сигналов», которые свидетельствовали бы о его непосред-

ственном рождении в процессе устного разговора. (Исключение составляют встречающиеся 

междометья «эйе» и «хга», «эквиваленты» русского «да», которые лишь усиливают колорит, 

но не передают непосредственность разговора.) Перед нами такая форма устной речи, 

которая не является разговорной, что характерно для сказа. Она не просто «устремлена» к 

речи «застывшей», но и достигла этого предела. Перед читателем, если угодно, не как бы 

становящийся «здесь и сейчас» текст, а текст уже «готовый» – просто «как бы произ-

носящийся» устно. При кажущейся направленности «вовне», собеседнику, он на самом деле 

устремлен «внутрь», «себе», и организован по принципу внутреннего монолога. 

Восточная лексика, которой изобилует речь повествователя, позволяет читателю с голо-

вой окунуться в реалии жизни персонажа – «правой руки» Чингизхана. Ю. Тынянов писал об 

этом произведении, что «татарская заумь окрашивает весь рассказ, сдвигая русскую речь в 

экзотику, делая ее персидским ковром» [Леонов, 1981, 489]. (Следует отметить, что 

Ю. Тынянов, несомненно, понимал разницу между «персидским» и «тюркским». Это наро-

читое «смешение», видимо, требует отдельного разговора). Стилизация повествования не 

вызывает сомнений («Она не носила кызыл-джаулык, ее волосы видели все, кто хотел 

видеть»; «Смятые, растерявшие стрелы и надежды, ряды моих дада, моих нукеров, 

устремлялись вперед по ее первому зову – не потому только, что был ее голос тверд, как 

красный камень в тюрбане хоросанского Джеллаледдина, и нежен, как качанье бубенца в 

теплом ветре весны»; «Гагат растворяется в луне, как соль в воде, и луна делается горькой, 

как вкус гохай ширгкэк, вырастающей из безводного камня» и т.д.). Зачем автору понадо-

билось «надевать маску» Туатамура, чтобы рассказать нам его историю? 

Европейца ХХ века невозможно по-настоящему «настроить» на сопереживание тем 

чувствам, которые бушевали в груди татарского полководца XIII века. Лишь «загипнотизиро-

вав» русского читателя восточным колоритом, «введя» его «внутрь» сознания хрестоматийного 

«врага», показав мир глазами последнего, автор мог рассчитывать, что читатель прочувствует 

трагедию, которую пережил Туатамур. Классическое противоречие борьбы чувства и долга 

показано здесь «в преломлении», как «восточный вариант». Гуманистические идеалы (любовь к 

дочери Чингисхана, Ытмарь) и идеалы авторитарные («крайности» азиатского менталитета: 

осознание своего «абсолюта» по отношению к тем, кто «ниже» тебя, и одновременно «собачья» 

преданность по отношению к «каану»-повелителю) вступают в принципиально неразрешимое 

противоречие, все оттенки переживания которого и призвана передать стилизация речи персона-

жа с ее «заумной», по словам Ю. Тынянова, лексикой и изощренными метафорами. Победитель 

легендарной битвы при Калке становится побежденным своей нереализованной любовью 

(заметим кстати, что автор, как «верховный судья», «истинную» победу – победу в чувствах – 

оставляет за проигравшей стороной: прекрасная Ытмарь предпочитает герою-победителю 

погибшего «эджегета оруса»). Автор плетет свой «персидский ковер», преследуя те же цели, что 

и реальные ткачи настоящих восточных ковров. Последние, «рассказывая» какую-либо «исто-

рию» своим рисунком, всегда были озабочены «передачей» не столько «глубины» духовной 

программы, сколько «красивостью» и эстетической изощренностью каждого ее нюанса. 
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Xülasə 

Məruzədə Belarus klassik nəsrinin əsas məzmununu təĢkil edən xalqın həyatı, milli mentaliteti, milli obrazı, onun 

tarixi keçmiĢi, əxlaq-etik qaydaları öyrənilir. Torpaq, vətən, insan, ev və digər anlayıĢlar Belarus klassik nəsrində xüsusi 

yer tutan anlayıĢlar kimi Ģərh edilir. 
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Summary 

The people–centered canon is the defining one for the Belarusian classical prose. The works of the Belarusian classics 

embody the historical path of the people, the system of moral and ethical coordinates, the specifics of the national mentality, 

the national way of life, deep artistic characters-types are created. The main concepts of the Belarusian classical prose are the 

concepts of «land», «man», «homeland», «native land», «home». An important place in the works of Belarusian writers is 

occupied by the identification of a nationally identical way of life, the code of national ethics. The heroes appear as carriers of 

national psychology and consciousness, embody certain traits of national character. In the totality of the works of classics, folk 

life is displayed in all its diversity and scale, social cataclysms and upheavals of the twentieth century are reflected. The depth 

and significance of the problems that are comprehended by classical Belarusian prose allows us to speak about its 

historiosophical sound. The scale of the image of the life of the nation in the works of the classics is combined with the skill of 

its aesthetic reflection and the depth of philosophical understanding. 

Key words: Belarusian classical prose; people-centric canon; image of the world; philosophical concept of 

national existence; epic. 
  

Литература – одна из ключевых форм духовного самовыражения нации, определѐнная 

система национального самопознания и самоидентификации. Идейный пафос литературы 

обусловлен как особенностями исторического пути нации, так и еѐ менталитетом, системой 

морально-этических координат. Наиболее значимые представители белорусской класси-

ческой прозы осмысливали и воплощали в своих произведениях специфику национального 

бытия, кодекс национальной этики, национальный характер и исторический путь своего 

народа: Якуб Колас, Максим Горецкий, Кузьма Чорный, Иван Мележ, Иван Пташников, 

Алесь Адамович, Вячеслав Адамчик, Иван Чигринов, Василь Быков, Владимир Короткевич и 

др. Произведения классиков – своеобразная летопись жизни нации, художественное осмыс-

ление времени, человека и народа. 

В классических произведениях белорусской прозы отражены наиболее важные, сущ-

ностные проявления национальной жизни во всей еѐ полноте и многообразии, национальное 

мировоззрение, самобытная философия, осмысляется судьба белорусов в истории (повесть 

«Комаровская хроника» М.Горецкого, романы «Поиски будущего», романы «Земля», «Поис-

ки будущего», «Отчизна», «Скипьѐвский лес», «Великий день», «Млечный путь» К. Чорного, 

тетралогия В. Адамчика «Чужая Отчизна», пентология И. Чигринова «Плач перепѐлки»). В 

произведениях классической белорусской прозы представлена целостная концепция нацио-

нального мировоззрения. 


